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MEPEKJIAJ ICTOPUYHUX PEAJIII B POMAHAX BAJIBTEPA CKOTTA

CTarTs rpUCBSYEHa OAHIN 3 HaVOIIbLL aKTyarbHuX | BaX/mBux rpobsiemM Teopii Ta npakTvku NEPEknagy — NEpesadi
JIEKCUYHUX OANHALIE MOBY OPUIiHA/Y, SKI HE MaroTk, 3a3BUYaH, TOYHUX BIAMNOBIAHUKIB Y MOBI NEPEKaAy. Y poboTi poaHasi3o0BaHo
11EPEKTIAAALIbKI PMIOMU 1IPU NTEPEAAYT CITIB-PEasIivi Ha YKPAIHCBKY MOBY Ha MATEDIasli iCTOpMYHUX pOMaHiB BasibTepa CKOTTa.

Krto4oBi crioBa: pearii, nepeksias, 6e3eKBiBa/leHTHaA JIEKCUKE, CIOCOOM MEPEKIIALY, ICTOPUYHII DOMAH.
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THE RENDERING OF HISTORICAL REALIA IN WALTER SCOTT'S NOVELS

The paper describes the theoretical and practical aspects of the non-equivalent vocabulary translation in the
literary text. Every language reflects the phenomena and processes taking place in the world, as well as specific objects and processes
that exist in every nation on the territory of its residence. Therefore, we can say that the language is a reflection of the culture of
any nation, it bears a national-cultural code of a particular nationality. In every language there are words meanings of which reflect
the relationship of language and culture, which is called the cultural component of the semantics of language units. These words are
primarily realia words. The article deals with lexical difficulties that arise when translating historical novels. In historical texts exactly
one can meet culture terms that in translation has no direct analogues, and therefore the main task of the translator of histirical
novels is a pragmatic adaptation of the original text with maximum preservation of its form and content. The paper analyzes the ways
of translations in the rendering of realia into the Ukrainian language in historical novels by Walter Scott.

In this article we examined different types of nonequivalent vocabulary. We discovered that there are two reasons caused
the factor of nonequivalence: divergence of referential meanings of lexical units in the source language and the target language and
divergence of pragmatic meanings of lexical units. The cases of discrepancy of referential meanings are usually connected with a lack
of lexical unit in the target language equal by its referential meaning with lexical unit in the source language or in another case,
caused by incomplete coincidence of referential meanings of the lexical units in the source and target languages. So we can make a
conclusion that nonequivalent units in English bear quite concrete character and can be researched in the theory of translation.
Knowing the difficulties what a translator forces transferring a text will help us to overcome these difficulties and make an appropriate
translation.

Key words: realia, interpretation/transiation, non-equivalent vocabulary, the ways of translation, histirical novel.

Ha cyuacHOMy eTtarmi po3BHUTKY MEpEKIaI03HABCTBA BCE OUIbINE YBATU MPHUILISETHCS MMTAHHSAM, [TOB’I3aHUX
3 HallOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI  crenn(ikol0 MOB, Hal[lOHAIBLHO-ICTOPUYHOIO CBOEPIAHICTIO 00pa3y  CBITY
MPEJCTaBHUKIB PI3HUX JIHTBOKYJIBTYPHHUX CHUTBHOT. [Ipy criBCTaBICHHI MOB HAaIllOHAIBHO-KYJIBTYPHI BIIMIHHOCTI
MIPOSIBIITIOTHCS HA BCIX PIBHAX, aJile HAWOUTBIII YiTKO — Ha JISKCHIHOMY piBHI. “MoBa — CHIIBHUI CycHinbHUI 3aci0, 1o
(hopMye TFOICHKHN TOTIK B €THOC, KM yTBOPIOE HAIlF0 depe3 30epeXeHHs 1 mepenady KyIbTYPH, TPaIulliid,
HAIlIOHATFHOI CAMOCBIJOMOCTI ITIEBHOI'O MOBHOTO KOJIEKTHBY [ 12, ¢.15]. TpaHcAniiiHa i KyMyJIATHBHA (QYHKIIIT MOBH
JIO3BOJISIIOTh HAKOIMYYBATH 1 IepeaBaTH 3 MOKOJIHHS y TOKOJIIHHS €JIEMEHTH, sKi BiZoOpaxaioTh 0coOIMBOCTI
PO3BUTKY KOXHOI Hauii, I KyJabTypH, penirii, icropii. Taki enementn, abo peanii, 0cOOIMBO SCKPaBO MEPEaalOTh
CBOEPIZHICTD 1 HEMOBTOPHICTh KyJIbTYpH, MOOYTY, COLIAIBLHOTO Ta ICTOPUYHOTO PO3BHUTKY OJHOIO HApoOIy i
OJIHOYACHO € UY)KUMHU 1HIIIOMY HApOAYy. AKMyaibHicmb HAIIOTO JOCTIHKSHHS BU3HAYA€THCS MONTYKOM BiITOBITHUKIB
1 BIIMIHHOCTEW MIX BapiaHTaMU MepeKIIaiiB CIiB-peaiii, y sKuX HalOiIblI ICKPaBO BiToOpakeHO OaueHHs KapTHHU
CBITY Ti€l UM 1HIIOT CHIILHOTHU JIHO/IEH, SIKe HEMOJKJIMBO 3pO3YMITH, HE BOJIOJIFOYHM NEBHUMH (POHOBUMH 3HAHHSIMHU
IIPO KpaiHy.

MeTo10 poOOTH € BUSIBIICHHS 1 aHAJI3 NepeKIalallbKuX 3aKOHOMIPHOCTEH IpH Iepeaadi ciliB-peatiid, 0JHOTo
i3 po3psiiB O€3eKBIBAIICHTHOT JIGKCHKH, HAa MaTepiaii icTopnyHuX poManiB Banerepa Ckotra.

Tepmin “peaitisi” cTaB 4aCTHHOIO TOHATIIHOTO amapary IepekiaJo3HaBcTBA B cepeanHi 20-ro CTOMITTS.
Iupokoro mommpeHHs BiH oTpuMaB micis myoOmikanii npami C. Brnaxosa i C. ®uopina “HemepeBomumoe B
nepeBose”. Y 3alponoHOBAaHOMY aBTOpaMM BH3HAueHHI 3a(ikCOBaHI OCHOBHI XapaKTEpUCTHUKH pealii sK
“CBOEPITHOTO MEPEKIATANBKOTO HOHITTS — 0COOJIMBOI KaTeropii 3aco6iB BUPa)KEHHS, SIKi MAIOTh BJIACHI O3HAKH, 110
BiIPi3HAIOTH iX Bim iHmux kiaciB cmiB” [3, ¢. 59 — 60]. Peanii marore crermbpiuHe ASHOTATHBHE 3HAYCHHS,
00yMOBIIEHE TIPHHAIEKHICTIO pedepeHTa J0 TEeBHOI KyJbTYpH 1 BUSBIAETHCS B OMO3WINI “‘CBIH”/ ‘“‘ayxwmil’.
KoHoTaTHBHI XapakTEepHCTUKH IHUX JEKCHYHUX OJUHUIL MOB’sI3aHI 3 Tepeadeto HaiOHAIBHOTO (PerioHaIBLHOTO,
MICIIEBOTO), 4aCOBOTO (iCTOPHYHOTO) i COMIaTBLHOTO KOJIOPHTY.

Tepmin “peariss” BHKOPHCTOBYETHCS y MpaIpix Takux BueHHX, sk M. II. Amekcees, JI. C. Bapxymapos,
€. B. bpeyc, €. M. Bepemarin, B. C. Bunorpanos, P. I1. 3opisuak, B. I. Kapa6ana }O.H. Kapaynos, JI. H. Co6ones,
B.T. Yepnos, B.H. Komicapos, A. B. ®enopos, A. €. Cynpys, S1. 1. Penkep Ta iH.

Ha nymky B. I. Kapabana: “CnoBa-peanii — ILie JEKCHYHI €JIE€MEHTH, L0 I03HAYar0Th €THOCHEeIU(iuHi
MOHATTS (MOHATTS, NPUTAMAaHHI TITBKU OJHINA KynbTypi)” [6, c. 161 — 168]. €. B. Bpeyc BBaxae, mo “peaiii — e
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TOHATTS, IO BIIHOCSTHCS 10 XHTTA, MOOYyTy, Tpaauuid, ictopii, MarepialbHOI Ta JyXOBHOI KYyJbTYypH IEBHOTO
Hapony” [1]. 3a BusHauenHsM . Penkepa: “Peanii — me cioBa, 10 MO3HAYAKOTh MPEAMETH, MPOIECU 1 SIBHIIA,
XapakTepHi I XKUTTS 1 MoOyTy KpaiHM, ajle He BiJI3HA4alOThCS HAYKOBOIO TOYHICTIO BHU3HAYCHHS, BIACTHBOIO
tepMminam” [9]. Bunorpanos B. C. BiqHocHTb peaiii 10 “IeKCHKH, 1110 MICTUTh OHOBY iHpopMamioo” [2].

Ha namy nymky, HalOUIbIl TOYHE BH3HA4YEHHS HOHATTS ‘“‘peanis” mpomonye P. Il. 3opiBuak [5]. 3a
BHU3HAYCHHSIM aBTOPKHU “‘peajiii — 1me MOHO- i TOJNJIEKCEMHI OJMHHUIl, OCHOBHE JICKCHYHE 3HAUCHHS SKUX BMiIIae (B
UTaHi OiHAPHOTO 3ICTABIICHHS) TPAIUIIIIHO 3aKPITUICHHA 32 HUMH KOMILUIEKC eTHOKYJIBTYPHOI iH(opMaIiii, 4y>xoi 1
00’eKTHBHOI NiHCHOCTI MOBH-cHipuiiMada” [5, ¢. 58]. I3 3anmpomoHOBaHOTO BU3HAYEHHS BUILINBAE, IO 1€ MTOHATTS —
KaTeropis 3MiHHA, BiTHOCHA, SIKa BUCTYIIAE YiTKO IPH OiHAPHOMY KOHTPACTHBHOMY 3iCTaBICHHI KOHKPETHHX MOB (i
KYJBTYp), 1 00CST peaiif MOBH pKepeia MOCTIHHO 3MIHIOETHCS 3aJISKHO BiJl CIOBHUKOBOTO CKJIaMy IiJIHOBOI MOBH,
0COONMBOCTEH MaTepianbHOI 1 ITyXOBHOI KyIbTYpPH — CHpHiiMada, Bil iHTEHCHBHOCTI KYJBTYPHHX 1 €THIYHHUX
KOHTaKTiB BiINOBITHUX MOBHUX KOJIEKTHBIB. 3TiJTHO 3 TAaKOIO KOHLEMIIEI0, UM TI€PEKIIaJ03HaBUUM TEPMiHOM CIIij
MO3HAYaTH HE JIMILIE CJIOBA i CIIOBOCIIONYYEHHsI Ha PIBHI MOBJICHHS, a i ()pa3eosori3My, IO 32 CEMaHTHKOIO €
iCTOpWYHIi, NOOYTOBI 4M eTHOTrpadiuHi peaii.

Peauii BigoOpakaroTh KUTTEBY KOHKPETHKY, ICTOpit0, MOOYT, KyJIbTypYy, LUBIII3alilo, JITEpaTypy, HaBiTh
nanamadr, KiaiMaT i crocid xapuyBaHHs. BoHM HanexaTh 10 €THOJICEKCHKH — HaHOLIbII HAalliOHAIbHO MapKOBaHUX
IIapiB CIIOBHUKOBOTO CKJIAAy. Y XyJ0KHBOMY TEKCTi TaKi CJIOBa TiCHO aCOLIOOTHCS 13 CHTYaTHBHHUM KOHTEKCTOM [5,
c. 60].

o peaniit BiTHOCATH, no-nepute, OHOMACTH4HI peanii: 1) reorpadivai Ha3BU (TOMOHIMH), OCOOJHMBO Ti, K1
MalOTh KYJBTYpHO-ICTOPHYHI acomiarlii; 2) aHTPOIIOHIMH — iMEHa iCTOPHYHHX IIOCTAaTei, TPOMAICHKHUX IisiB,
BYCHHUX, NMUCbMEHHUKIB, MisUiB MHCTELTBA, MOMYIAPHUX CIIOPTCMEHIB, IMEPCOHAXIB XYHOXKHBOI JIITEpaTypu Ta
¢dompKiopy; 3) HA3BH JITEpaTypHUX Ta MHCTEIBKHX TBOPIB; icTOpW4HI (pakTW Ta monii 3 KUTTSA KpaiHW; Ha3BU
JIepXKaBHHUX Ta TPOMAJICHKHUX OpraHi3ailii TOIIo;

no-opyze, peaiii, 110 03HAYaI0ThCS aNeIATUBHOIO JIEKCHKOIO: 1) reorpadiuHi TEpMiHH, 110 XapaKTepHU3yIOTh
0COOJMBOCTI PUPOAHO-TeorpadhivHOro cepenoBuiia, Gaopu Ta GpayHu; 2) AesiKi cJI0Ba (Y TOMY YKCITi 3arajibHOBIIOMI
TEPMiHM), IO BiJHOCATBCS IO JEPXKABHOTO YCTPOIO, CYCIIJIBHO-TIOJITUYHOIO XHUTTS KpalHW, IOPUCHIPYACHLIIT,
BIHCHKOBOI CIIpaBH, MUCTEITBa, CHCTEMH OCBITH, BUPOOHHIITBA Ta BUPOOHUYHX BiTHOCHH, NOOYTY, 3BHYAiB, TpaaMILiil
TOILIO.

3opiBuak P. I1. po3pobmia cTpykTypy i kinacudikamito peainiit [5]. 3 mepexiIago3HaBYOTO IMOTISITy BOHA
BBA)XA€ JOPEYHHM IIPOBECTH MOAIN peaslii B 1CTOPUKO-CEMaHTHYHOMY Ta CTPYKTYPHOMY IUIaHaX. 3 iCTOPHKO-
CEeMaHTUYHOTO IOy BOHA BUIILISE:

. BIacHe peaiii (MpH iCHYIOUMX pedepeHTax): YKp. KOJOMHiiKa, TPeMOITsIp, MOCTONH, SBOPIBKa,
KOJTUBO, CiMeitHuil miapsa, nepeOynoBa, MIACHICTB; aHIJL. a baby-Sitter, Boxing Day, the Central lobby, Poppy Day,
Halloween Tta inmii;

. icTOpUYHI peanii — ceMaHTH4HI apXai3MH, sIKi, BHACJI/IOK 3HUKHEHHsS pedepeHTiB, BXOIATH 10
iCTOPMYHO JAMCTAHTHOI JIEKCUKH, BTPATUBIIHN KUTTE3IATHICTb. IM BacTHBa ceMa “MuHyIe”, OB s3aHa 3i CTapiHHAM
pedepenTa, BUXOJIOM MO3HAYYBAHOTO HUM 3 LAPUHHM aKTUBHOI CYCIIJIbHOI IPAaKTHKH MOBHOTO KOJIEKTHBY. BoHH
BMIILIAIOTh (POHOBI 3HAHHS KYJbTYypHOI craamuHu. KpiM HalllOHaJIBHOTO, JUIS HUX XapaKTepHHUH XPOHOJIOTIYHUIT
KOJIOPHT: YKp. LIE3HUK, CMEp/]I, KOTTHHI MaiiiaH, 3riHHi JHi, 3eeHi xyonui (“onpuiiku’), maopexad (“npyruii ceat y
JIaBHIX YKpalHChKUX BeCUTbHUX 00psaax’), rpaxnaa; anri. the Black and Tans (“gopHo-pyai” — aHMIIiHChKI KapaibHi
3aronu B [pmanmii B 1920-1923; 6panu y49acTh y IpUAYIICHH ipJaHICHKOTO HAI[IOHAIEHO-BU3BOIBHOTO PYXY [8, C.
58]); a priest’s hole (icT. “HOpa”, MPUCTAaHUIIE CBAMICHUKA: TAEMHA KiIMHATa, 3a3BHYaii, y LEpKBi abo y 3aMKy, Jie
MEPEXOBYBAIUCS KaTONHUIIbKI CBSIIICHUKH B AHIIIT ITij] 9ac mepeciiyBaHHs KaTonuki” [8, c. 334]).

[epexnan peaniii — me mpeaMeT HE TIBKH NEpeKIafanbkol TEXHIKM, a W MepeKialalibkoro MHUCTENTBa.
3anexxHO BiJ IepeBarw TOTO YM IHIIOTO BUAY iHQOpMaIii, mo ii Hece pealis B KOXXHOMY KOHKPETHOMY BHUIIAJIKY
(meHOTaTHBHOI, KOHOTATHBHO{, 30KpeMa HAIllOHATBHO-KYIBTYPHOI, JTOKAIBbHOT), Bil KOMITO3UIIIITHOT 3a/1aHOCTI peatii
B CUTYaTHMBHOMY KOHTEKCTi, Iepekiaadi mo-pisHOMY BiITBOPIOIOTH ii CEMaHTHKO-CTIIIICTHYHI QYHKII] [5, c. 84].

[lepma ymoBa afeKkBaTHOTO BiATBOpPEHHA pealiif — rimboke ix 3HaHHS. [lepexiiagarouu TBip 3 JaJIEKOTo
MUHYJIOTO NIepeKiafay 3MYIIeHNH, BAKOPHCTOBYIOUH BC1 peCypCH piHOT MOBH, YSIBUTH 001, Ik Oy10 O Ha3BaHO IIi€l0
MOBOIO Ti YH 1HIII SBUIIA, KO0 O BOHW iICHYBaJIA Y KUTTI oro Hapoay. Komm y mepeknagada BKe CKIAIOCS BipHE
YSBJIGHHS PO pealito Ta ii KOHTEeKCTyal bHE OTOYCHHS, HOMY JIETKO BUPIIINTH, SK IMPEJACTABUTH il CBOEMY YHTady.
[cuxomnorivHo 11e Haraye TOW BUIA/IO0K, KOJIM MOHSATTS YK€ €, a CJIOBa JUIs HbOTO e HeMae [14].

B. Kapaban BBaskae, 1110 CKJIaIHICTh MEPEKIIaIy peaslii 3aIeXnTh Bil BOX (aKTopiB:

1) BiICYTHICTH B IepeKiIafalbKiii MOBI BiINOBIAHOCTI (€KBiBaJIeHTa, aHaJIora) Yyepe3 BiJCYTHICTb Y HOCIiB
i€l MOBH 00 €KTa, SIKUH LS peais Mo3Havae;

2) HeoOXiJHICTh IepeAaTH He TUIbKM NpeJMETHE 3HAa4eHHs (CEeMaHTHKY) peasii, a TakoX 1 I KoJoput
(xoHOTAaII0) — T1 HAIlIOHAJIEHE Ta iCTOpUYHE 3a0apBIIeHHS [6].

Y cydacHOMY MepeKiIaIo3HaBCTBI ICHY€E BEIMKa KUIbKICTh MiAX0/IiB I0I0 CIOCO0IB Tiepeadi peasiil y TeKCTi
nepeknany. Hampuknan, B. Kapaban mpomonye Taki crmocobu mepexyiaay peajiil: TpaHCKOAYBaHHS, KaJlbKyBaHHS
(mocmiBHMIA TTEpeKIIa) Ta OMMCOBHHN Tiepekan [6, c. 161].
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Ha nymky I'. JI. Tomaxina, nepekiaz peajii 31iHCHIOIOTH 3a JOIIOMOIOI0 TaKMX CIIOCOOIB: TpaHCIiTepalis
Ta TPAHCKPHIILs, KalbKyBaHHs, OIMMCOBHIA Nepekia, HaOnmkeHni Ta TpancopManiinmii nepeknan [13, c. 31].

[IpoananizyemMo 3acTocyBaHHS IIMX CIOCOOIB IpU Mepekiazl peaiii B icropuyHux pomanax B. Ckorra,
SKOTO CHPaBeUIMBO BBAXKAIOTh HOBATOPOM Y MHCTEUTBI XyJ0XKHBOTO CJIOBA, MIHCHUM IPEACTABHUKOM CY4acHOTO
€10Cy, TBOPILIEM XKaHPY ICTOPHYHOTO POMaHy, OCKUIBKM BiH 3allpOB3/IUB B iCTOPUYHHUI pOMaH SIKICHO HOBHI METOJ
BIITBOPEHHS iCTOPUYHOI AiicHOCTI. IcTopuduHa npaBauBicTh TBOPiB B. CKOTTa CTBOPIOETHCS HE TIMBKHU 1 HE CTUTBKU
3aBISKHA TOYHOCTI iICTOPHYHHX JaT i (iryp, CKiIbKM HOMEHKIIATYPOIO 1 OpraHi3alielo MOBHUX 3aCO0iB.

Tpanckpunuisa i TpaHciaitepanisa. TpaHCKPHIIEI0 MO3HAYAIOTH BiAHAXOMKEHHS SKOMOTa TOYHIIIIOTO
BiJIMIOBITHHUKA Yepe3 3aIKC 3BYYaHHS CIIiB MOBH-Kepeta rpademamu MOBH-cripuiiMaya. Li cmocoOu nepenauyi peaiit
— HaitmakoHiYHImI. 3aBIIKA HUM CTBOPIOETHCS IEBHUH EKCHPECHMBHHUN IMOTEHINaN: y KOHTEKCTi CIB PixHOI MOBH
TpaHCKpHOOBAaHE Y TPAHCIITEPOBAHE CIIOBO BHIUTAETHCA K UyKe, Hala€ IPEAMETY, SIKI BOHO MTO3HAaYa€, KOHOTAIIi1
HeOYIeHHOCTI, OpUTIHAIBHOCTI [5, ¢. 93].

B aHasi30BaHKMX TBOPAX 3HAXOIMMO BEJHKY KilbKiCTh TOMOHIMIB i aHTPOMOHIMiB. IX 0co6muBicTIO € Te, 1m0
BOHH [103HAYAIOTh HE JIMIIE aHTJIiiChbKI reorpadiuHi Ha3BM 1 Npi3BUIIA, alle i GppaHIly3bKi, HAPUKIA:

sidomi icmopuuni ocobu, npasumeni, ruyapi: Edward the Third — Exyapn I11; Richard | — Puuapn I; Henry
I - Tenpix II; Cedric of Rotherwood — Cenpux PotepByncekuii; Reginald Front-de-Boeuf - Pemxunansn ®@pon ne
Bed; Tristram — Tpictpam; Brian de Bois-Guilbert - Bpuan e Byaruns6ep; Athelstane of Coningsburgh - Atenscran
Kowniurcoyprebkuit; Waldemar Fitzurse - Banpaemap ®in-Ype; Thomas de Multon - Tomac ne Manrtos;

2eocpadpiuni nazeu: Sheffield - Illedding, Doncaster - lonkactep, Ashby-de-la-Zouche - Am6u xe na 3y,
Normandy — Hopmannisi; Flanders — @nanapis; (Mount) Carmel — (ropa) Kapmens; Hastings — I'actinre; Rotherham
— Potepxewm;

imena bozie, mighiunux 2epois. St Dunstan — Cs. [Iyucran; St Withold — Cs. Bitonbp;

Crijt 3BepHYTH yBary i Ha MepeKiaj TakKuxX iICTOpUYHKX iMeH, sk Louis (JIsroic i JIrogsur), Charles (Yapis3
i Kapn), William (Binesim i Bimbrensm). Ilepexnaa Takux BIACHHX Ha3B 3aJICKHTh Bil TOTO, MPABHTEISAMH YH
ICTOPHYHUMH 0CcO0aMHU SIKOT KpaiHu BOHH Oyiu. Y JI0CTIKyBaHOMY KOHTEKCTI 11i iMEHa MepeKiaaaThes Tak: Louis
de Luxembourg - Jlrogosuk JTrokcem6yp3pkuit; William I1 — Binsrensm II; William de la Marck - Tiiiom me 1a Mapk;
Charles II — Kapu II; (king) Stephen — (anrmiicekuit kopons) Ctedan (1135 — 1154).

Po3risiHeMo pedeHHs 3 TBOPIB:

On the contrary, the oftener and more fixedly Quentin looked at him, the stronger became his curiosity to
know who or what this man actually was; and he set him down internally for at least a Syndic or high magistrate of
Tours. - Yum dosuie i ysadxchiwe oususcs na Hboeo Keenmin, mum cunvHiuie 11020 0OXONIOBAN0 OANCAHHIA OIZHAMUCS,
Wo 6iH 3a MOOUHA, I HIOMY 30A8AN0CS, WO CMapuil 6y6 WOHAILMEHWE CUHOUKOM a0, MOJCIUBO, UIeHOM MAZicCmpamy
micma Typa.

Sxmo momnepenHi peainii He TOTPEeOYIOTh MOACHEHHS 1 € BiIOMI pUHAWMHI OCBiYCHIH IIOAWHI, TO peail
Syndic, magistrate, € maxo3po3yminumu 1uist HeaxiBiis, Xo4a i BXOIATh 10 CIOBHUKA YKPATHCHKOT MOBH.

Tak a Syndic — “crapmuna Tinpaii, MOYeCHa Mocaaa y CepeaHbOBiYHMX Mictax €Bpomnu’; magistrate —
“marictpaT — MicbKa pajia, oprad camoynpasiiHas’. O/iHaK, Ha Hally lyMKY, TaKi JIOBIl pO3’sICHEHHS Y TEKCTi TBOPY
BIZIBOJIIKAIOTh 4YWTa4a, JOPEYHIIIEe CTBOPUTH KOMEHTAp Iicis TEKCTy abo 3pOOMTH BHUHOCKH, LIO 1 pPOOJISATH
nepeksiaiadi icTOpUYHUX POMaHiB.

KanbkyBanHsi: MoBHe a00 4acTKOBe — Ii¢ OCOOJNMBHUI BHJ 3alO3MYEHHS, NPHU SKOMY CTPYKTYpHO-
CEMaHTHUYHI MOJIENIi MOBH-/DKEpeNia BIATBOPIOIOTHCS TOCIEMEHTHO 3aco0aMu MoBH-chpuitMada [5, c. 128]. Lleit
croci0 Tepekyiay BHUKOPHCTOBYBABCSA HacaMIleped Ui Iepefadi CMHUCIOBHX iMeH. OcOoONMBICTIO iCTOPHMYHHX
pomaniB CKOTTa € Te, IO MOPs 3 IMEHAMH BiJOMUX 0COOMCTOCTEH, BiH BUKOPHCTOBYE iXHi IPi3BUChKa a00 Tak 3BaHi
xapaktepoHimu, sik, Hanpukian: St. Edward the Confessor, Athelstane the Unready, Richard the Lion-hearted,
William the Conquer. 3azHaurmo, 10 BCi BUIlE HABE/CHI MPi3BUChKA YBIHIIUIM y CBITOBY iCTOpIIO, a BiITAK MalOTh
BiJIIOBITHUKH 1 B YKpPaiHCBKii MOBI:

St. Edward the Confessor - Edyapo Cnogionux (6. 1003 - 5 ciuns 1066), kopoas Anriii (1042 - 1066) ta
OCTaHHIN NPeICTaBHUK JUHACTIi Beccekcis;

Athelstane the Unready - Emenvped Heposymnuii / poc.: Henosopomausuiii, kopoins Aurmii 1014—1016,
npencTaBHUK BeccekchbKkoi TUHACTIT;

Richard the Lion-hearted — Puuapo I Jlesune Cepye (1157 — 1199) aHrmiicbKHii KOPOJb 3 JHHACTIi
[Tnanrareneris. [IpaBuB mig TUTYIIOM "KOpPOJIb QHIIIIHIIB, TEPLOT HOPMaHIB 1 aKBiTaHLIB, rpad AHXY";

William the Conqueror — Binveensm 3asotiosnux (Binsrensm I, 1027 - 1087), nepiuuii HOpMaHCBKU#H KOPOJIb
Amnrnii 3 1066. 3ampoBaauB (eonanbHUHA Jaa 10 CTapol aHIIIOCAKCOHCHKOI cucteMu npasiinas. Y 1035 - 1087 -
repror Hopmannii;

PosrisiHeMo mpuKIIaayu BXKMBAHHS BIIACHUX Ha3B ICTOPUYHKX 0ci0 y pomanax B. Ckotra:

I quaff this goblet to the health of Richard the Lion-hearted! — A nioitinaro yeii kybox 3a Puuapoa Jlesose
Cepue! But De Bracy and would have executed the commands of the Prince before Athelstane the Unready had
recovered presence of mind sufficient even to draw back his person from the weapon. - Aze de Bpaci eéuxonas 6u
Haxaz wje 00 mozo, ax Emenoped Hepo3ymuuii scmue 6u nooymamu, wo nompioHo yXuiumucs 6io0 CHucy.
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Cnoco6oM 4acTKOBOTO KalbKyBaHHs OyJM MepekiiajieHi JesiKi iHII peaii — CIOBOCIIOJIyYESHHs — IOHATTS,
00’€KTH Y TEPMiHHM JIMIIAPCHKOI €IOXH, HAPHUKJIIA;

Nevertheless, the short cloaks continued in fashion down to the time of which we treat, and particularly
among the princes of the House of Anjou. — Oodnax, xopomxki niawi eéce we 6yau y mooi y mi uacu, 0coonugo npu
0eopax npunyis 3 [{omy Audncy.

Y KoMeHTapi A0 TBOPY AOIIBEHO Oyio 0 natu Take mosicHeHHs: [liM AH)XY — KOpOTiBChKa IUHACTIA
B Anrmii, 1o sxoi HaexaB Pugapx JleBoe Ceprie i mpuHIl J)KOH; MOXOMMIN Bil HOPMAHCHKUX TpadiB poxy AHKY.

Onucosuii nmepexan. Ilepexnanayi BIaloThCst A0 HHOTO 3@ BiACYTHOCTI OyIb-SKOTO BiAMOBITHUKA peaii
OpHTiHANY, KOJU MOTPiOHIA BUCOKUH CTYIIHb eKCIUTIIUTHOCTI Y IpoIieci mepexiany. LIboMy CpusroTs B OCHOBHOMY
KOHTEKCTYaJbHO-CHUTYyaTUBHI YMHHUKH. Taki BINMOBIMHUKK HIKOJM HE OyBarOTh aOCONIOTHHMH IapajelisiMH 0
ICHYIOUMX Ha3B. 3a3HauMMO, IO el crmocid He € MOMMPEeHHM IIpH Mepekiali pealiii B aHaJTi30BaHHX pOMaHax.
PosrnsHeMO KillbKa IPUKIIaIiB:

The wandering pilgrim, or the begging friar, answered his reverent greeting with a paternal benedicite. —
Hiniepumie abo scedpyuux uenuyie sin 3ycmpiuas WAHOOIUSUM BIMAHHAM [ OMPUMYBAE Y 8ION0GI0b OAMBKIECHKE
bnazocnogennsi.

Peanis friar BigHOCHTBCS 10 NHIApChKOi emoxu i Mae 3HaueHHs “@ member of any of various chiefly
mendicant religious orders of the Roman Catholic Church”. Ykpaiuceke cioBocmonydeHHs “xebpyui ueHni” He
PO3KpHBAE 3HAYECHHS I[bOTO CJIOBA, & JIMIIE MOSCHIOE HOTO.

Mendicants were of course assembled by the score, together with strolling soldiers returned from Palestine.
- Kebpaxu, 3suuaiino dic, cHy8au no6ClOOU pazom 3 coroamamu, saki nosepuynucs 3 Ilanecmunu, ne peanis
“Mendicants” o3nauae “(of a member of a religious order) dependent on alms for sustenance”.

Peauist the baton sinister Takox mepeaaeTbest ONKUCOBO, K “3HAK HE3aKOHHO HAPOKEHOTO JIUIaps”:

...my bar sinister may never be surmounted by the coronet of Croye. - ...uiti 2ep6 nesaxonno napodscenozo
auuaps Hikoau He Oyoe npuxkpauiamu Kopora epagie oe Kpya.

Hao6nmxennii mepexsian. Ileit ciocid nepekiany moysrae y 3HaX0/PKCHHI (PYHKIIIOHATIBHOTO CKBIBAJICHTA,
SIKMiA O BUKJIMKAB y YMTaya MEePEeKIaay Ti )k acoIliallii, o 1 y yuTaya opurinany. Biqomo, 1o y 6aratbox KyJabTypax
He Oyno JMUapiB, a TOMy B IX MOBax HE MOXE iICHYBaTH CIIiB JUIS TO3HAYCHHS JUIAPCHKUX pealliii — npeMeTiB,
00’exTiB Tomo. O/iHaK, HANIEBHE, BHACIIIOK reorpadiyHoil OJM3bKOCTI 1 3B’SI3KIB 3 JIMIAPSIMU AYXOBHO-PHLIAPCHKUX
opaeHiB IIpubanTtuku, AesKi TepMiHU-peatii HepeHIan B pOCIHCbKY Ta YKpaiHCbKY MOBH, MOXKJIMBO, YePE3 IOJILCHKY,
y IesIKOMY BHIO3MIHEHOMY BUTIIAI [3].

HabmmkeHnii nepexiia 9acTo BHKOPUCTOBYETRCS LTS Tiepeaadi Ha3B 30pyi, eKimipoBKH i 030pO€HHS BOiHIB
i Tomo. Pe3ynmpraTté HOCHIIKEHHS CBiTYATD, 10 HAOIMKEHHA BiIIOBITHIK YacTO € TIMMOHIMOM a00 TillepoHIMOM MO
BIZJHOIICHHIO /10 JIMIApchkoi peanii opwuriHamy. Po3risHeMo BHIIaJKM BHKOPHCTAHHS 3a3HAYEHOTO CIIOCOOY
TepeKIamy:

The squires, who had found it a matter of danger and difficulty to attend their masters during the engagement,
now thronged into the lists to pay their dutiful attendance to the wounded. - 36poenocui, sixi posymno ynuxanu
HAOAHHs OONOMO2U C80IM Xa3sinam nio wac 6010, HAMOBNOM KUHYIUCH HA APEHY, Wob 00NOMO2MU NOPAHEHUM.

Squire BigHOCHTBCS JI0 peaiii yaciB geomanizmy i o3nagae “young man of noble birth, who attended upon a
knight” Tomy “36poeHocens” nuie 4aCTKOBO MOKpUBAE 3Ha4eHHs IMi€el pearii. [lle ogna peamnis — lists Tnmymaunthes
sk “the enclosed field of combat at a tournament”. HabOmkeHuii nepexiag “apeHa” mepenae 3HAYCHHS, OJHAK, Ha
Hally TyMKy, He IlepeJjae icTOpHYHNI KOJIOPHT.

This man was armed with a sword and dagger; and underneath his plain habit the Scotsman observed that
he concealed a jazeran, or flexible shirt of linked mail, which, as being often worn by those, even of peaceful
professions. — Bin 6y 030pochuii meuem i KUHOAICATOM, @ NI U020 CKPOMHUM 005120M UOMIAHOeYb ROMIMUE MOHKY
KObuy2y 3 OpIiOHUX 3AI3HUX KiNeyb, Ki Y my HeDe3neuHy enoxy HOCUiu He juuie 80iHuU, aie i MUPHI Jcumeri.

A jazeran € oguuMm i3 BuaiB Kosbuyrd. Cam aBrop ii mosicuioe sk “flexible shirt of linked mail”. Y upomy
BHIIA/IKY “KOJIbUyTa” € TIMepOHIMOM 1 JINIIe HaOIMKEeHO Mepeiac 3HAYeHHS aHTIIIHCHKOT pearii.

Ium crioco6oMm mepekianeni i peanii High Chamberlain of England - oé6epzomeiicmep anzniiicoxozo 0séopy
ta a long doublet (a man's close-fitting jacket, with or without sleeves) — kamzo..

OTxe, TpeBaNtOBaHHS CYCHINBHO-TIONITHYHUX pPEaTii MOXKHA MOSCHUTH XyIOXKHBOIO IPOOIEeMATHKOIO
ictopraanx poMaHiB B. CkoTTa, mepcoHaxi SKUX — IMPEICTAaBHUKY BUIIIOTO CYCIIJIBCTBA, O€3MocepeIHRO OB A3aHi 3
aTpuOyTaMu BiIaIu. Y KOXKHIN MOBI € JICKCHYHI OJMHUII, IPY MTEPEKIIali SKUX BUHUKAIOTh TPYIHOIII, a/JKE BOHU HE
MaroTh BIATIOBIJHMKIB B MOBI Tepekiaay. Y TakMX BHIAJIKaxX Mepekazad 3BepTaeThes A0 TpaHchopmarin. Y i
CTaTTI MM PO3NITHYJIM Pi3HI CrIocOOM Mepekiany ciiB-peaiid Ta NmpoaHalli3yBalM MOIIAAM YYEHHX IOJO Mi€l
npoGiiemu. [IpoBeseHHS MOAAIBIIMX OCIHIKEHb B 00paHiil cepi € JOCUTh MEePCHEKTUBHUM, OCKUIBKH NepeKIIajn
peaiii He MO>KHa BBaXKaTH IIIIKOM PErjIaMEHTOBAHUM.
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